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Аладзін для Святланы
Беларуская спявачка настолькі 

захапілася індыйскай культурай, 

што нядаўна на міжнародным 

фестывалі “Усходні базар” у Ялце 

прадстаўляла… Індыю    Стар. 4
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І запелі 
цымбальныя 

струны…   
Стар. 2

Дзе Купала 
начавала…

Мастачка Ганна Сілівончык 

прадаўжае здзіўляць 

багаццем сваіх мастацкіх 

вобразаў   Стар. 4

Кацярына Мядзведская

Канфедэрацыя беларусаў па-
межжа ўзнікла нядаўна, ёй няма 
і года. У канфедэрацыю ўжо ўва-
ходзяць кіраўнікі буйных беларус-
кіх суполак з Літвы, Латвіі, Расіі, 
Украіны, Эстоніі. Наладжаны 
стасункі з Малдовай і Польшчай. 
А ў канцы верасня ў літоўскім го-
радзе Вісагінасе прайшла першая 
Міжнародная канферэнцыя бела-
русаў памежжа. 

І ўсё ж паўстае пытанне: на-
вошта землякам канфедэрацыя, 
калі ў кожнай з пералічаных краін 
актыўна працуюць розныя бела-
рускія суполкі? Якраз пра тое на 
канферэнцыі і казаў адзін з ініцы-
ятараў узнікнення канфедэрацыі, 
старшыня таварыства “Крок” з 
Вісагінаса Алег Давідзюк: “За час 
маёй працы на ніве захавання 
беларускасці ў Літве, а гэта каля 
дваццаці гадоў, усё часцей заўва-
жаю раздробленасць і адасобле-
насць у дзейнасці суполак розных 
краін. І хоць у большасці аргані-
зацый ёсць пэўныя кантакты з 
этнічнай Радзімай, паміж самімі 
суполкамі стасункі амаль цалкам 
адсутнічаюць. А Канфедэрацыя 
беларусаў памежжа якраз павінна 
стаць тым інфармацыйным і каар-
дынацыйным цэнтрам за межамі 
Беларусі, які будзе аб’ядноўваць 

усе арганізацыі суайчыннікаў 
краін-суседак”.

Такім чынам, асноўная мэта 
новай структуры — стварэнне 
своеасаблівага сяброўскага каль-
ца вакол Беларусі з беларускіх 

суполак. А ўдзельнікі канфедэ-
рацыі, дарэчы, будуць спрыяць 
пашырэнню розных стасункаў: 
дзелавых, эканамічных, адука-
цыйных, культурных. Адно з 
пытанняў, якія абмяркоўваліся 

на сустрэчы, — пра колькасць 
памежных пунктаў пропуску па-
між Беларуссю і Літвой. Як вядо-
ма, з часу ўступлення Літоўскай 
Рэспублікі ў Шэнгенскую зону 
ў беларуска-літоўскім памежжы 

быў закрыты шэраг прапускных 
пунктаў, а тых, што цяпер пра-
цуюць, для кантактаў грамадзян 
памежных тэрыторый недастат-
кова. Гэта вельмі нязручна: лю-
дзям іншы раз даводзіцца еха-
ць шмат лішніх кіламетраў, каб 
трапіць у вёску, якая тэрытары-
яльна размешчана зусім побач. 
Каб вырашыць пытанне, суай-
чыннікі склалі зварот да ўрадаў 
абедзвюх дзяржаў, у якім просяць 
выправіць становішча, адкрыць 
пераходы ў зоне Швянчонскага, 
Ігналінскага раёнаў Літвы і адпа-
ведна Пастаўскага і Браслаўскага 
раёнаў Беларусі. “Гэта ж дазволіць 
і скараціць чэргі на мяжы, якія 
сёння расцягваюцца на дзясят-
кі кіламетраў”, — упэўнены Алег 
Давідзюк. 

На сяброўскай сустрэчы вы-
рашалася і мноства арганізацый-
ных пытанняў. Як, напрыклад, 
стварэнне інтэрнэт-сайта новага 
аб’яднання, падпісанне статута. 
Выбіралі і старшыню канфедэра-
цыі, ім стаў кіраўнік таварыства 
“Уздым” Барыс Іваноў з латышс-
кага Даўгаўпілса. Там удзельнікі 
канферэнцыі і плануюць суст-
рэцца ў наступны раз у сакавіку 
будучага года. А галоўны офіс 
Канфедэрацыі беларусаў памеж-
жа вырашылі заснаваць у Вісагі-
насе.

ЯК СПРАВЫ, ДЫЯСПАРА?ЯК СПРАВЫ, ДЫЯСПАРА?

Згода яднае сяброў
Стварэнне своеасаблівага кальца дружбы вакол Беларусі з суполак суайчыннікаў — 
асноўная мэта Канфедэрацыі беларусаў памежжа

На казахскай зямлі Якуб 
Колас (Канстанцін Міхайлавіч 
Міцкевіч) бываў толькі праез-
дам у цяжкую часіну, пад час 
Вялікай Айчыннай вайны. Праз 
Казахстан, як вядома, ляжаў 
шлях у эвакуацыю, у Ташкент, 
сям’і Песняра. Веліччу казахска-
га стэпу захапляўся Якуб Колас і 
пад час вяртання на Бацькаўш-
чыну. Гэта была незабыўная 
пара: святкавалася перамога над 
агульным ворагам. Ды і раней 
Колас ведаў, што ў добразычлі-
вага казахскага народа багатая 

культура, а зямля цалінная ад-
метная прыгажосцю краявідаў, 
якія ўвабралі ў сябе ўсю палітру 
зямных фарбаў.

Народны пісьменнік заўсёды 
быў прыхільнікам дружбы між 
людзьмі розных народаў, аб чым 
сведчаць і творчасць, і прыкла-
ды з грамадскага жыцця. Цесныя 
сувязі мастакоў слова параднілі 
беларусаў з казахамі. З многімі 
пісьменнікамі братняга Казах-
стана быў знаёмы і Якуб Ко-
лас, з некаторымі падтрымліваў 
сяброўскія стасункі. Прыклад 

такой дружбы — пераклад па-
эмы “Сымон-музыка” і многіх 
вершаў на казахскую мову. Не-
каторыя з асобнікаў кніг Кола-
са па-казахску зберагаюцца ў 
фондах Дзяржаўнага літаратур-
на-мемарыяльнага музея Якуба 
Коласа, у тым ліку і падпісаны 
паэтам Халіжанам Бекко.

На казахскай зямлі “пад зор-
кай” Песняра працавалі беларус-
кія акцёры: туды быў эвакуява-
ны ў вайну калектыў Віцебскага 
абласнога драмтэатра імя Якуба 
Коласа.

Традыцыі беларуска-казахс-
танскага сяброўства прадаўжае 
музей класіка. У прыватнасці, 
летась у Літаратурным музеі 
Якуба Коласа ладзілася першая 
вечарына з цыклу “Мы родам 
з СССР”. Акцыя задумана для 
таго, каб моладзь Беларусі лепш 
ведала нацыянальную культур-
ную спадчыну краін, што ўтва-
рыліся з былых рэспублік Савец-
кага Саюза. Такія веды даюцца 
праз паэтычнае слова і музыку, 
народныя традыцыі, жывы між-
культурны дыялог.   ➔ Стар. 3

ГОД ПЕСНЯРАГОД ПЕСНЯРА

Якуб Колас на цаліннай зямлі
Беларускі творца высока цаніў традыцыі казахскага народа. 
У ліку тых, з кім Якуб Колас меў зносіны, быў і народны пісьменнік 
Казахстана Каліжан Бекхожын

Удзельнікі першай Міжнароднай канферэнцыі беларусаў памежжа, якая праходзіла ў Вісагінасе 

Графічны партрэт Якуба 
Коласа на тытульным 
лісце кнігі яго вершаў 

“Жер уні” (“Голас 
зямлі”), якая выйшла 

на казахскай мове ў 
выдавецтве “Жазушы” . 

Алматы, 1982 год. 
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Нядаўна ў Доме нацыянальных 
культур імя Генадзя Завалокіна, дзе 
пастаянна праходзяць канцэрты, 
вечары, гучалі не зусім звычайныя 
музычныя інструменты. “Спраў-
дзілася мара мая даўняя, — раду-
ецца дырэктар дзяржаўнага Но-
васібірскага цэнтра беларускай 
культуры Ніна Кабанава. — Яшчэ 
два гады таму мы святкавалі 10-
годдзе цэнтра, прыгожа грала ў нас 
цымбалістка з Краснаярска Надзея 
Івашчанка. І гукі цымбалаў пакары-
лі гледачоў. Тады падумалася: а чаму 
б ім не гучаць і ў Новасібірску, тым 
больш, што такі адметны інстру-
мент нам падарыў Рэспубліканскі 
цэнтр нацыянальных культур з Бе-
ларусі. Мы разумелі: праз цымбалы 
абудзіцца яшчэ большая цікавасць 
сібіракоў да беларускай культуры”.

Пачыналі з семінара. Ахвотна 
адгукнуліся кіраўнікі танцавальных 
і музычных гуртоў — як мясцовых, 
так і з Цюмені, Томска, Барнаула 
— каля 30 чалавек. Далучыўся і 
ўкраінскі моладзевы цэнтр, які 
ўзначальвае Сяргей Піліпенка: ён 
сабраў бандурыстаў. Бо цымбалы 
і бандура — інструменты шматс-
трунныя, у іх аб’ёмны гук, і прын-
цып ігры на іх падобны. Цымбалы, 
нягледзячы на розныя меркаванні, 
традыцыйна лічацца інструментам 
беларускім, а бандура — украінс-
кім.

На семінар запрасілі спецы-
ялістаў з Магілёва: з Магілёўшчы-
ны  родам, дарэчы, і Ніна Кабана-
ва. Ёй было прыемна, што землякі 
ахвотна адгукнуліся. Майстар-клас 
праводзіла загадчыца кафедры на-
родных інструментаў Магілёўскага 

філіяла Беларускай дзяржаўнай 
акадэміі музыкі Аксана Кузняцова. 
Яна расказала шмат цікавага пра 
даўно вядомы на Беларусі інстру-
мент. Раней, дарэчы, на цымбалах 
гралі толькі аўтэнтычную музыку, 
цяпер яны ёсць і ў прафесійных ар-
кестрах.

Ахвотна знаёмілася з цымбала-
мі супрацоўніца НЦБК, яго салістка 
Анастасія Трубянкова: “Інструмент 
выдае цудоўныя гукі, калі па стру-
нах бегаюць драўляныя малаточкі. 
Думала спачатку: як жа патрапіць?.. 
А калі разабралася, у мяне ўсё ат-
рымалася. Чалавеку з музычнай 
адукацыяй інструмент асвоіць ляг-
чэй. Спачатку Аксана нам паказала 
беларускую песню “Перапёлка”, по-
тым іншыя мелодыі”. Насця праяві-
ла выдатныя здольнасці ў асваенні 
ігры на цымбалах. Госця з Магілёва 
высока ацаніла яе першыя поспехі 
і параіла прайсці курс навучання ў 
Беларусі.

Для Тамары Грыгор’евай цым-
балы — не навіна: калі вучылася  ў 
Беларускай дзяржкансерваторыі, 
яе запрашалі іграць у Народны ар-
кестр імя Іосіфа Жыновіча. У Цю-
мені, дзе Тамара апынулася разам 
з мужам-вайскоўцам, яна арганіза-
вала маладзёжны гурт беларускай 
песні “Палессе” і кіруе ім, навучыла 
сваіх артыстаў граць на цымбалах, 
сама выступае з сольнымі канцэр-
тамі. На семінары яна і сама магла 
падзяліцца музычным досведам. 
А Святлана Ермакова з Бердска, 
кіраўнік ансамбля бандурыстаў, 
вучыла жадаючых іграць на ўкраін-
скім інструменце.

Тым часам у іншым памяшкан-

ні праводзіў майстар-клас Аляксей 
Лукашэвіч — балетмайстар бела-
рускага гурта фольк-шоу-балет 
“Альянс”. Сібірскія танцоры паказ-
валі свае ўменні, а майстар знаёміў 
іх з новымі элементамі, прыёмамі. 
І тое ўсім было на карысць. Лілія 
Сулейка, выпускніца Алтайскай 
акадэміі культуры і мастацтва, зай-
маецца з дзецьмі. І цяпер у Барна-
уле яе выхаванцы разам з рускімі 
танцамі асвойваюць беларускія 
“Крыжачок” і “Кросны”.

За круглым сталом удзель-
нікі семінара былі аднадушнымі: 
карысная атрымалася сустрэча, 
варта ладзіць падобныя творчыя 
акцыі надалей. Задумалі стварыць 
адзіны Цэнтр навучання ігры на 
цымбалах, бандуры, харэаграфіі. 
Новасібірск зможа аб’яднаць педа-
гогаў, майстроў з іншых сібірскіх 
гарадоў. Дапамогу прапанаваў і за-
гадчык кафедры народных інстру-
ментаў Новасібірскай акадэміі му-
зыкі Аркадзь Бурханаў. Дырэктар 
Магілёўскага абласнога метадыч-
нага дома народнай творчасці, 
член Савета па справах культуры 
і мастацтваў пры Саўміне Беларусі 
Алег Хмялькоў гатовы наладзіць 
вучобу музыкаў і харэографаў у 
Беларусі. “Мы і раней забяспечвалі 

Новасібірскі цэнтр беларускай 
культуры метадычнай літарату-
рай, дапаможнікамі, дасылалі рэ-
пертуарныя зборнікі, — сказаў ён, 
— а тут бачу, што рабіць гэта трэба 
ўвесь час. У Беларусі моцная школа 
ігры на цымбалах, мы маглі б за-
прасіць на вучобу сібіракоў”. 

Семінарскія будні завяршылі-
ся вялікім адкрытым Фестывалем 
цымбалістаў і бандурыстаў у Сібі-
ры. Танцоры, музыканты паказалі 
майстэрства і перад гледачамі. І 
беларускія цымбалы, і ўкраінская 
бандура гучалі ў поўную сілу. Ак-
сана Кузняцова, лаўрэат шматлікіх 
міжнародных конкурсаў, вірту-
озная выканала кампазіцыю на 
тэму народных мелодый у апра-
цоўцы Іосіфа Жыновіча. А Тамара 
Грыгор’ева іграла “Славянскі вянок” 
з беларускіх і ўкраінскіх песень. По-
тым цымбалы змяняла бандура. Па 
рэакцыі залы было бачна: інстру-
менты прыйшліся ўсім даспадобы. 
Асабліва ўдзячны за такую музыку 
былі ветэраны, у многіх з якіх бела-
рускія і ўкраінскія родавыя карані: 
мелодыі, памятныя з дзяцінства, 
выклікалі ў іх слёзы замілавання.

Людміла Бяляўская, Новасібірскі 
дзяржаўны цэнтр беларускай 

культуры

СУАЙЧЫННІКІСУАЙЧЫННІКІ

І запелі 
цымбальныя 
струны…
Новасібірскі цэнтр беларускай 
культуры ўпершыню зладзіў 
адметны музычны фестываль

Апошнія цёплыя дзянькі 
восені парадавалі жыхароў на-
шага горада не толькі золатам 
лісця, але і цудоўным святам 
– Днём пажылога чалавека. З гэ-
тай нагоды ў сталовай Вучэбна-
га цэнтра “АўтаВАЗа” ансамбль 
беларускай песні “Купалiнка” і 
дзіцячы ансамбль музыкі і пес-
ні “Зорачкi” мясцовай грамад-
скай арганізацыі “Беларуская 
нацыянальна-культурная аўта-
номія “Нёман” горада Тальяці” 
правялі выдатнае мерапрыемс-
тва: “Бабуля побач з дзядулем”. 
За два дні кастрычніка больш 
за 600 чалавек паўдзельнічалі 
ў свяце. Канцэртная праграма 
была спецыяльна падрыхтава-
на для ветэранаў і пенсіянераў-
інвалідаў. Святочна накрытыя 
сталы, вясёлыя песні, конкур-

сы, гульні… Нашы госці разам 
з самадзейнымі артыстамі спя-
валі беларускія і рускія песні, 

любімыя песні сваёй маладосці. 
Хтосьці меў магчымасць пагу-
ляць у “Ручаёк”, павадзіць ка-

рагоды. Многія  ўдзельнічалі 
ў конкурсе на лепшую песню, 
на лепшую кампазіцыю з во-
сеньскага лісця: трэба было саб-
раць прыгожую галінку і даць 
назву твору. 

Паважанай публіцы асаблі-
ва спадабаліся гарэзлівыя песні 
“Эх, бабы, бабы” і “Чаму ж мне 
ня пець” у выкананні мастацка-
га кіраўніка “Купалiнкі” Люд-
мілы Дзёмінай. А “Купалiнка” 
яшчэ спявала “А ў Марусi хата 
на памосце”, “Як у нашым у 
сяле” ды іншыя народныя песні. 
Не засталіся без увагі і артысты 
з гурта “Зорачкi”. Самы юны 
ўдзельнік Андруша Скібінскі 
сваёй непасрэднасцю падкупіў 
бабуляў і дзядуляў з песняй 
“Беларускiя дранiкi”. А “Вы-
шываная кашуля” ў выкананні 

дзяўчынак Сашы Заўялавай, 
Валерыі Танковай, Сашы Ку-
барковай, Алены Захаравай да 
глыбіні душы кранула гасцей.

Заключнай на свяце была 
песня “Дом – Белая Русь”, яе 
спявала Аня Бугакіна, словы 
падхоплівалі ўсе прысутныя, 
і нават не ведаючы слоў пад-
пявалі. Бо паміж Беларуссю і 
Расіяй няма межаў. І песні ў нас 
адны, і музыка, і лёсы ў бабуляў 
і дзядуляў нашых падобныя. 
Шмат падзячных слоў пачулі 
ўдзельнікі гуртоў, падняўся на-
строй у гасцей. Заззялі вочы, 
увесь вечар не сыходзілі з тва-
раў добрыя ўсмешкі. І нават 
маршчынак на іх стала менш... 

Сяргей Шылкін, 
намеснік старшыні праўлення БНКА 

“Нёман”, г. Тальяці

ЗЕМЛЯКІЗЕМЛЯКІ

Такія агульныя музыка, песні і лёсы
Беларусы Тальяці ўшаноўвалі пажылых людзей

Падарожжа 
ў мінулае 
і ў будучыню
Іосіф Маскалёў

У гісторыі Беларускай 
чыгункі шмат цікавых 
старонак

Прэзентацыя саліднага, амаль 
на тысячу старонак выдання “Гіс-
торыя Беларускай чыгункі. Са 
стагоддзя XIX  у стагоддзе XXI” 
ладзілася ў Цэнтральнай навуко-
вай бібліятэцы імя Якуба Коласа 
Нацыянальнай акадэміі навук. 
Кніга нядаўна пабачыла свет у вы-
давецтве “Мастацкая літаратура”, 
яе падрыхтаваў калектыў беларус-
кіх гісторыкаў і прадстаўнікоў Бе-
ларускай чыгункі пад кіраўніцтвам 
кандыдата гістарычных навук Ва-
лянціны Яноўскай. 

Можна без перабольшванняў 
сказаць: рассяленне нашых суай-
чыннікаў па ўсім свеце значна пас-
корылася, калі ў былой Расійскай 
імперыі шпаркімі тэмпамі пачалі 
будавацца чыгункі. Даўно пралеглі 
сталёвыя магістралі і па тэрыторыі 
Беларусі. У кнізе шмат звестак пра 
тое, як стваралася чыгуначная сет-
ка, як яна працавала ў пару ваен-
на-палітычных канфліктаў, у між-
ваенны час. Можна даведацца, як 
мадэрнізавалася чыгунка, якой яна 
будзе ў бліжэйшай перспектыве. У 
кнізе шмат ілюстрацый, у тым ліку 
і ўнікальных,  з архіваў Беларусі, 
Расіі, Украіны і Літвы.

Цікавай атрымалася і выстава 
“Беларуская чыгунка: ад мінулага 
да сучаснасці”, якую падрыхтавалі 
да імпрэзы супрацоўнікі біблія-
тэчнага аддзела рэдкіх кніг і рука-
пісаў. Больш за 100 дакументаў з 
фондаў бібліятэкі распавядаюць 
пра 150-гадовую гісторыю беларус-
кай стальной магістралі. Сярод іх і 
рэдкія выданні. Напрыклад, адзін з 
першых нарысаў пра Героя Савец-
кага Саюза Канстанціна Заслонава. 
Цікава даведацца, што Панцеляй-
мон Панамарэнка, вядомы ў Бе-
ларусі грамадскі дзяяч, у свой час 
закончыў Маскоўскі інстытут ін-
жынераў транспарту, працаваў на 
чыгунцы. У вайну ён узначальваў 
Цэнтральны штаб партызанскага 
руху пры Стаўцы Вярхоўнага Га-
лоўнакамандавання. 

У Новасібірску да беларускіх цымбалаў вялікі інтарэс

Удзельнікі гуртоў “Купалінка” і “Зорачкі” з Тальяці гасцявалі сёлета ў Беларусі
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(Заканчэнне. Пачатак на стар. 1)
Казахстан быў “госцем” Ко-

ласаўскага музея не выпадкова: 
адна з абавязковых умоў выба-
ру краіны для чарговай суст-
рэчы — непасрэдная сувязь яе 
з творчасцю народнага паэта 
Беларусі Якуба Коласа. Вынікі 
акцыі плануецца падвесці ў 
канцы года. 

Беларуска-ка з ахс т анс-
кая вечарына праходзіла пад 
назвай “Далі казахі мне імя 
Джамбул”, і прысвячалася яна 
165-м угодкам казахскага па-
эта-акына Джамбула Джаба-
ева, памяць пра якога вельмі 
ўшаноўваецца ў Казахстане. 
Дарэчы, творчасць яго была 
высока ацэнена Якубам Ко-
ласам. Яшчэ ў 1938 годзе ён 
напісаў і паэтычнае віншаван-
не акыну з нагоды 75-годдзя 
яго літаратурнай дзейнасці. 
Акын, да слова, быў сапраўд-
ным доўгажыхаром: пражыў 
99 гадоў.

Ад снежных вяршалін 
Каўказа, Паміра,
Як гордасць 
шчаслівых аулаў,
Грыміць мнагаструнная 
звонкая ліра,
Сімфонія песень 
Джамбула…

У Коласаўскім музеі захоўва-
ецца шмат цікавых літаратурных 

экспанатаў. Гэта і ліст Коласа да 
вядомага рускага паэта і перак-
ладчыка Сяргея Гарадзецкага, у 
якім пясняр дае высокую ацэнку 
пераклада свайго верша “Джам-
булу” на рускую мову, і зборнікі 
паэзіі Якуба Коласа ў перакладзе 
на казахскую мову, і віншавальны 
адрас ад Саюза пісьменнікаў Ка-
захстана з нагоды 70-годдзя з дня 
нараджэння беларускага паэта.

Парасткі беларуска-ка-
захстанскай дружбы і лі-
таратурных сувязяў, што 
ўзрасталі пад апекай Якуба 
Коласа, у далейшым перат-
варыліся ў плённыя стасун-
кі паміж братэрскімі наро-
дамі Беларусі і Казахстана. 
Лепшыя здабыткі айчыннай 
літаратуры адкрываліся і ка-
захстанскаму народу, імёны 
беларускіх творцаў станавілі-
ся вядомымі казахстанцам, 
якія мелі магчымасць дакра-
нуцца да творчасці Кандрата 
Крапівы, Андрэя Макаёнка, 
Аляксея Дударава і многіх ін-
шых аўтараў.

І хаця ў параўнанні з савецкімі 
часамі беларуска-казахстанскія 
літаратурныя сувязі сталі менш 
інтэнсіўнымі, аднак яны прадаў-
жаюцца. У тым ліку і дзякуючы 
такім дзеячам на ніве мастацкага 
слова, як Мікола Мятліцкі, Леанід 
Левановіч, Алесь Карлюкевіч, Зі-
наіда Камароўская з беларускага 
боку. Спрыяе таму і пасольства 
Казахстана ў Беларусі. Агульнымі 
намаганнямі ладзяцца творчыя 
сустрэчы, святочныя мерапры-
емствы, выставы, перакладаюцца 
паэтычныя творы.

Анатоль Трафімчык, 
супрацоўнік Цэнтра даследаванняў 

беларускай культуры, мовы і літаратуры 
Нацыянальнай акадэміі навук Беларусі

ГОД ПЕСНЯРАГОД ПЕСНЯРА

Якуб Колас на цаліннай зямлі

Іван Ждановіч

Рыхтуючы ў рэдакцыі 
да друку тэкст навукоў-
ца Анатоля Трафімчыка, 
мы звярнулі ўвагу на такі 
сказ: “Некаторыя з асобні-
каў кніг Коласа па-казахс-
ку зберагаюцца ў фондах 
Дзяржаўнага літаратур-
на-мемарыяльнага музея 
Якуба Коласа, у тым ліку 
і падпісаны паэтам Халі-
жанам Бекко”. Што за паэт 
такі з Казахстана? Спра-
бавалі высветліць у інтэр-
нэце, у Коласаўскім музеі 
— безвынікова. Звярнулі-
ся і ў Казахстан. Адгукну-
лася наша супляменніца 
Святлана Ананьева: пра 
яе мы расказвалі чытачам 
(“Добры бераг дзяцінс-
тва”, 18 лістапада 2010 г.). 
Святлана Віктараўна жыве 
ў Алматы, яна кандыдат 
філалагічных навук,  за-
гадчыца аддзела сусветнай 
літаратуры і міжнародных 
сувязяў Інстытута літара-
туры і мастацтва імя Мух-
тара Ауэзава. 

“Вельмі цікавы аў-
тограф Вы нам даслалі, — 
напісала Святлана Анань-
ева ў рэдакцыю. — Дзякуй 
за інтарэс да нашых літа-
ратурных сувязяў і кан-
тактаў. Пераводзім для вас 
з казахскай мовы звесткі 

пра Каліжана Бекхожы-
на. Менавіта ён скараціў 
сваё прозвішча да Бекко. 
Пра ваш зварот я раска-
зала дырэктару інстытута 
Уаліхану Каліжанаву, мы 
пацвярджаем гатоўнасць 
да супрацоўніцтва з газе-
тай па ўсіх спектрах бе-
ларуска-казахстанскіх лі-
таратурных і культурных 
кантактаў”. 

З такім тлумачэннем 
ужо бачна: пасля “Бекко” 

паэт праз кропку, ніжэй 
напісаў і другую частку 
псеўданіма: “жина”... 

Падрабязныя звесткі 
пра Каліжана Бекхожына 
ўзяты з даведніка “Пісь-
меннікі Казахстана. ХХ 
стагоддзе” (Алматы. 2004). 
Іх пераклалі супрацоўнікі 
інстытута, калегі Свят-
ланы Ананьевай Айнура 
Каліаскарава і Айдос Бі-

сенкулаў. Мы перадаем іх 
у Коласаўскі музей, а ў га-
зету падаем у скарочаным 
выглядзе.

Такім чынам, казах-
скі паэт, драматург, пе-
ракладчык Каліжан Бек-
хожын (сапраўднае імя 
— Калі Мухамед), які 
пакінуў свой аўтограф 
музею Якуба Коласа, на-
радзіўся ў 1913 годзе ў Ба-
янаульскім раёне недалёка 
ад мясцовасці Кызыл тау. 

Удзельнік Вялікай Ай-
чыннай вайны. Лаўрэат 
Дзяржаўнай прэміі Казах-
скай ССР (1978), народны 
пісьменнік Казахстана 
(1986). Ён напісаў шмат 
вершаў, паэм, шэраг п’ес, 
пастаўленых у тэатрах 
Казахстана, займаўся і лі-
таратуразнаўствам. Шмат 
перакладаў на казахскую 
мову твораў А. Пушкіна, 

М. Лермантава, І. Гётэ, 
Байрана і іншых пісьмен-
нікаў. Па ўсёй бачнасці, 
у тым ліку і творы Якуба 
Коласа дзякуючы Каліжа-
ну Бекхожыну загучалі па-
казахску — але гэта яшчэ 
высвятляюць навукоў-
цы Казахстана. Па твор-
чай спадчыне народнага 
пісьменніка ў Казахстане 
абаронены дысертацыі, 

апублікаваны артыкулы і 
даследаванні. Яго імя но-
сяць вуліца і школа №12 у 
Паўладары, там жа адкры-
та і мемарыяльная дошка.

Невялічкі факт з 
біяграфіі Якуба Коласа 
абудзіў цікавасць навукоў-
цаў да мінулага. Можа, не-
шта яшчэ знойдуць нашы 
суайчыннікі ў Алматы і 
Паўладары пра кантакты 

народных пісьменнікаў 
Беларусі і Казахстана? Пра 
тое мы паведамім.

І яшчэ навіна ў тэму. 
На пачатку кастрычніка 
да 100-х угодкаў Каліжа-
на Бекхожына ў Алматы 
прэзентаваны зборнік вы-
браных твораў народнага 
пісьменніка Казахстана. 
“Ён стварыў свой непаў-
торны паэтычны свет. Яго 
вершы і паэмы ўвайшлі 
ў скарбніцу казахскай лі-
таратуры” — так гавары-
лі землякі пра Каліжана 
Бекхожына. Называлі яго 
патрыярхам казахскай лі-
таратуры і журналістыкі. 
А дзень нараджэння паэта 
будзе шырока адзначац-
ца ў краіне на пачатку на-
ступнага года. Мы знайшлі 
ў інтэрнэце і выказванне 
Ерлана Бекхожына, сына 
пісьменніка: “Вядома, сум-
на, што гэтай кнігі не ба-
чыць бацька, але я вельмі 
шчаслівы, што бачаць гэ-
тую кнігу мама і родныя, 
блізкія. У кнігу ўвайшлі 
ўсе лепшыя творы бацькі, 
кніга досыць цікавая па 
фармаце — гэта такі абса-
лютна новы праект Мініс-
тэрства культуры. Чалавек 
павінен заўсёды на нешта 
абапірацца. А такія кнігі, 
я думаю, дапамагаюць у 
жыцці”.

ПОВЯЗЬ ЧАСОЎПОВЯЗЬ ЧАСОЎ

Аўтограф з таямніцай
Невялічкі факт з даўніны ўзмацніў цікавасць навукоўцаў да мінулага

Якуб Колас з унукамі

Аўтограф казахскага 
паэта Халіжана Бекко (Каліжана 
Бекхожына) на кнізе перакладаў 
з Якуба Коласа “Вершы”.

На Палессе — 
у Дастоева
Расія і Беларусь маюць 
намер супольна аднавіць 
сядзібу Дастаеўскіх у 
Іванаўскім раёне

У сярэдзіне кастрычніка ў 
Маскве падпісана міжведамасная 
праграма супрацоўніцтва паміж 
Міністэрствам культуры Беларусі 
і Міністэрствам культуры Расій-
скай Федэрацыі на 2013-2014 
гады. Запланаваны шэраг мерап-
рыемстваў, сумесных праектаў, 
скіраваных на развіццё культуры 
і мастацтва. У прыватнасці, Расія 
і Беларусь маюць намер суполь-
на аднавіць сядзібу Дастаеўскіх 
— яе падмуркі ацалелі ў мястэч-
ку Дастоева Іванаўскага раёна 
Брэстчыны. Такая дамоўленасць 
была дасягнута ў ходзе нарады,  
праведзенай дзяржсакратаром 
Саюзнай дзяржавы Расіі і Бела-
русі Рыгорам Рапотам з удзелам 
міністраў культуры Уладзіміра 
Мядынскага і Паўла Латушкі. 
Нагадаем, што з сядзібы Даста-
еўскіх вядуцца родавыя карані 
пісьменніка Фёдара Міхайлавіча 
Дастаеўскага. На першым часе 
будзе распрацавана праектна-
каштарысная дакументацыя для 
аднаўлення шэрагу пабудоў.

А сумесны праект “Першая 
сусветная” прысвечаны стагод-
дзю пачатку Першай сусветнай 
вайны. Прадугледжваецца так-
сама, што намаганнямі абедзвюх 
краін у Маскве будзе ўстаноўлены 
помнік Сімяону Полацкаму. 

Каліжан Бекхожын, 
як і яго беларускі 
сябар Якуб Колас, 
пакінуў народу 
багатую спадчыну. 
Да сотых угодкаў 
Каліжана Бекхожына 
кніга яго 
твораў нядаўна 
прэзентавалася 
ў Алматы.
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Іван Іванаў

Культура беларусаў дзіў-
ным чынам перагукваецца з 
культурнымі набыткамі ін-
дусаў, і тое заўважалі піль-
ныя даследчыкі фальклору, 
звычаяў, абрадаў, мовы. 
Знойдзецца нямала фактаў, 
каб гаварыць пра глыбокія 
індаеўрапейскія карані бе-
ларускай нацыі. Што ж, 
падобнае — прыцягваецца, 
і, магчыма, таму ў Беларусі 
немалая цікавасць да ду-
хоўных і культурных на-
быткаў вялікай усходняй 
краіны. Многім падабаецца 
і яркае, багатае на пачуцці 
індыйскае кіно. У дзяцінс-
тве захаплялася ім і спявач-
ка Святлана Агарвал. Хай 
не здзіўляе вас прозвішча: 
беларуска ў студэнцкія 
гады пазнаёмілася з інду-
сам, выйшла за яго замуж. 

І адрадзілася з новай сілай 
яе любоў да індыйскіх пе-
сень. Больш таго: Святлана 
пры дапамозе мужа асвоі-
ла мову хіндзі. У адным з 
інтэрв’ю яна патлумачыла, 
што гэта было няцяжка. Як 
вядома, сучасная мова інду-
саў паходзіць ад санскрыта, 
а руская, беларуская мовы 
вельмі падобныя да санс-
крыта па структуры словаў, 
граматыцы. 

Цяпер спявачка пра-
фесійна выконвае песні ў 
стылі “інды-поп”, створа-
ныя ў Балівудзе, сістэме 
індыйскай кінаіндустрыі. 
У Індыі рыхтуюцца для яе 
музычныя аранжыроўкі, і 
ў Мумбаі (былы Бамбей), 
куды Святлана перыядычна 
наведваецца, у прафесійнай 
студыі робяцца запісы но-
вых песень. Як прызналася 
спявачка журналістам, ра-

ней ніколі не думала, што 
будзе прадстаўляць Індыю 
на конкурсах. Але калі ёй 
прапанавалі зрабіць такое 
ў Ялце, то “пагадзілася не 
раздумваючы”. Святлана 
з поспехам выконвала на 
фестывалі тры кампазіцыі 
на хіндзі.

І вось — новы сюжэт з 
насычанага творчага жыц-
ця: Святлана Агарвал зня-
лася ў індыйскім кіно. Сю-
жэт, вядома ж, з усходнім 
каларытам: галоўная гераі-
ня знаходзіць чароўную 

лямпу Аладзіна, з якой, як 
у казцы, з’яўляецца джын. 
Закахаўшыся ў дзяўчыну з 
першага погляду (ну бела-
руска ж, як не закахацца!), 
ён чаго толькі ні робіць, каб 
спадабаецца ёй і заваяваць 
сэрца. Што з таго атрыма-
лася — хутка даведаемся: 
дэбютны відэакліп Святла-
ны Агарвал на кампазіцыю 
“На Захад, на Усход” хутка 
выйдзе на тэлеэкраны. Сама 
ж спявачка жартам называе 
зробленае “кароткаметраж-
ным індыйскім кіно”. 

Увосень шмат падзей, 
грамадскае жыццё 
віруе: у тэатрах 
— новыя сезоны, 
у навучальных 
установах заняткі... 
Кожны дзень мы чуем 
пра новы фэст, з’езд 
або саміт. А па-іншаму 
і быць не можа. Трэба 
дзяліцца творчасцю 
і вопытам дзеля 
ўсеагульнага развіцця.

Нам жа важна па-
дзяліцца моўнымі ведамі. 
Нагадаць, у прыватнасці, 
чым адрозніваецца фэст 
ад саміту, а форум ад та-
лакі. Увогуле ж, слоў, якія 
абазначаюць рознага роду 
падзеі, у беларускай мове 
шмат — як спрадвечна-
беларускіх, так і запазы-
чаных. Натуральна, што 
першыя абазначаюць па-
няцці, звязаныя з трады-
цыямі і даўнім укладам 
жыцця нашых продкаў.

Беларусы любяць пра-
цаваць талакою, з песня-
мі, жартамі. Так атрым-
ліваецца хутчэй і больш 
цікава, ды і сяброўства, 
сям’я ўмацоўваюцца. 
Узаемадапамога — адна 
з нашых вызначальных 
рыс. Дарэчы, не толькі су-
месная праца, але і група 
такіх дружных работнікаў 
па-беларуску — талака. А 
яшчэ ў Кузьмы Чорнага 
чытаем жартаўлівае: “Над 
зялёнаю лукою/ Ходзяць 
мухі талакою…”

Талакою і працуюць, 
і гуляюць. Як, дарэчы, і 
грамадою. У Івана Наву-
менкі знаходзім: “З клуба 
студэнты выходзілі ра-
зам. Яны ішлі ўпоперак 
усёй вуліцы талакой і пелі 
знаёмую студэнцкую пес-
ню”. А ў Змітрака Бядулі 
— так: “Настаўніца гуляе 
ў лесе з вясёлай грамадой 
школьнікаў”.

Дарэчы, у беларускай 
мове ёсць яшчэ адно сло-
ва, якім абазначаюць як 
сходку для работы, так і 
для сумеснага адпачынку. 
Гэта назоўнік зборышча. 
Аднак ён не заўсёды мае 
пазітыўны сэнс.

Успомнілі зборышча 
— прыгадаем і збор. Збор 
— гэта ‘сход членаў пэў-
най арганізацыі, калек-
тыву’, а ў множным ліку 
— зборы—‘кароткачасо-
вае знаходжанне ваенна-
абавязаных на вайсковай 
службе для абучэння і ка-
роткачасовае знаходжан-
не дзе-небудзь з мэтай 
трэніроўкі’.

Цікава і карысна саб-
рацца і папрацаваць або 
адпачыць у добрай кам-

паніі — і талакою, і гра-
мадою, і на зборах.

Згаданыя вышэй па-
няцці і словы — спрад-
вечнабеларускія. Аднак 
хочацца часам наведаць 
фестываль, форум. Словы 
фэст, фестываль, форум, 
імпрэза, саміт праніклі ў 
беларускую мову з іншых. 
І яны асацыіруюцца з не-
чым больш афіцыйным, 
чым збор ці талака.

Слова фэст прыйшло з 
лацінскай мовы праз поль-
скую і абазначае найперш 
царкоўнае прастольнае 
свята, часцей каталіцкае, 
а таксама наогул свята з 
кірмашамі і гуляннем. Во-
сень, дарэчы, асабліва ба-
гатая на фэсты-кірмашы. 

Адметнасць фесты-
валю ў тым, што гэта 
грамадская ўрачыстасць, 
масавае свята з паказам 
найлепшых твораў му-
зычнага, тэатральнага, 
цыркавога або іншага віду 
мастацтва.

Па-рознаму ставяцца 
да слова імпрэза носьбіты 
беларускай мовы: хтось-
ці ігнаруе яго і не лічыць 
сваім, а многія, наадварот, 
не бачаць яму альтэрна-
тывы. Назоўнік імпрэза 
— запазычанне з польскай 
мовы. Аднак яно ўжо на-
столькі часта ўжываецца, 
што займела поўнае пра-
ва знаходзіцца ў адным 
сінанімічным радзе з на-
зоўнікам мерапрыемства 
як поўны яго адпаведнік.

Калі гаворка ідзе пра 
шырокі, прадстаўнічы 
з’езд, то акрэсліць яго 
можна словам форум. 
Прычым форумы могуць 
прысвячацца як дзейнасці 
моладзі, так і эканаміч-
ным, палітычным пытан-
ням. А вось што да саміту, 
то гэта ўжо сустрэча або 
нарада адмыслова кіраўні-
коў дзяржаў, дыпламатыя 
на вышэйшым узроўні.

Падрыхтавала 
Вераніка Бандаровіч

Іван Ждановіч

Добры, гарэзлівы гумар, 
радаснае светаўспрыманне, 
яркія колеры. Тонкая, нават 
далікатная гульня з сэнсамі 
і формамі, у якіх ажываюць 
вобразы — гэта яе, Ганны 
Сілівончык, творчы почырк. 
Адметны і жыццярадасны. 
У тым можна ў чарговы раз 
пераканацца ў галерэі “Ты-
зенгаўз” у Гродне на выставе 
жывапісу Ганны Сілівон-
чык “Дзе Купала начавала”. 
Дарэчы, так  называецца 
і кніга, ілюстраваная мас-
тачкай. Разам з адкрыцём 
выставы ладзілася і прэзен-
тацыя кнігі, якую склала ка-
зачніца Алена Масла. Між 
тым на сайце выдавецтва 
“Мастацкая літаратура” пра 
выданне напісана коратка і 
ясна: “Беларускія народныя 
песні, калыханкі, прыказкі 
і прымаўкі ў шыкоўным аз-
дабленні карцін таленавітай 
беларускай мастачкі Ганны 
Сілівончык — цудоўнае 
выданне для сямейнага чы-
тання і падарунак усім, хто 
любіць прыгожае”.

Якім жа чуйная душа 
Ганны Сілівончык бачыць 
свята Купалле? Яна творыць 
таямнічы свет яркім і не-
ардынарным, хоць у аснове 
фантазій — знаёмыя ўсім 
сюжэты і матывы беларус-
кага фальклору. Тут трохі і 
ад лепшых узораў наіўнага 
мастацтва, ёсць стылізацыі 
пад творы мастацтва дэ-

каратыўна-ужытковага. З 
карцін праменяць гумар і 
сардэчнасць.  Мастачка сме-
ла гуляе, эксперыментуе са 
старымі тэмамі, напаўняе 
іх новым зместам і гучан-
нем. І традыцыі гарманічна 
спалучаюцца з сучаснасцю 
ў яе выявах, а разам ствара-
юць мудрагелістую мазаіку, 
містычныя ўзоры знакаў і 

сімвалаў. Яны, нібы ляль-
кі-матрошкі, нясуць у сабе і 
прыхаваныя сэнсы-значэнні 
— толькі ўмей расчытаць. А 
каму да “Тызенгаўза” не тра-
піць, можна завітаць на сайт 
http://silivonchik.ru/

У творчасці Ганны 
Сілівончык шмат аптымізму, 
жадання падзяліцца зробле-
ным. Выставы яе карцін рэ-
гулярна праходзяць у Мінску, 
Маскве, Санкт-Пецярбургу, 
Кіеве ды іншых гарадах. Тво-
ры ўраджэнкі Гомеля ёсць 
у Мастацкім музеі Беларусі, 
Музеі сучаснага выяўленча-
га мастацтва (Мінск), Музеі 
сучаснага рускага мастацтва 
(ЗША), а таксама ў фондах 
Гомельскага палацава-пар-
кавага ансамбля, Елабужскім 
дзяржаўным музеі-запавед-
ніку (Расія), у прыватных 
зборах калекцыянераў  роз-
ных краін. Што ж, яе мастац-
тва і сапраўды дапамагае шу-
каць гармонію і суладнасць у 
гэтым свеце. І не выпадкова ў 
2009 годзе Ганна Сілівончык 
ушанавана медалём “Талент 
і прызванне” міжнароднага 
альянса “Міратворац”.

ПЛАНЕТА ЛЮДЗЕЙПЛАНЕТА ЛЮДЗЕЙ

Аладзін для 
Святланы
Беларуская спявачка 
настолькі захапілася 
індыйскай культурай, што 
нядаўна на міжнародным 
фестывалі “Усходні базар” у 
Ялце прадстаўляла… Індыю

ПРА ШТО СЛОВА ГАВОРЫЦЬПРА ШТО СЛОВА ГАВОРЫЦЬ

ЖЫВЫЯ ТРАДЫЦЫІЖЫВЫЯ ТРАДЫЦЫІ

Дзе Купала начавала…
Мастачка Ганна Сілівончык прадаўжае здзіўляць багаццем сваіх вобразаў. 
На гэты раз яе фантазіі віруюць вакол старажытнага народнага абраду.

Чаму форум 
не талака?

Карціна Ганны Сілівончык “Папараць-кветка”. 2005 год. 

Святлана Агарвал спявае на хіндзі без акцэнта

Фэст – гэта прыгожа


